IN EXODUM 052

NIM, Digri sunt ¢l remissi, olio torpent. |

Ves. 9. — UT NoX ACQUIESCANT VERBIS MENDACI- |
pus. Ecee non audit Pharao Mosen, nec eredit cum & |
Do esse missum, sed vel hoe mentiri, vel hoc som- |

i preedixerat Dominus cap. 3, v, 19,

10. — Nox o, non dabo vobis paleas. Est
enallage temporis. En subtilem hie Pharaonis tyran-
videm, fquéi Hebraos gravat, et pené ad restim ac de-
sperationcm adigit, ut de exita deque Deo eos evocante |
cogitare mon libeat. Sed vehementissimd ingruente
lenlatione, proxima erat salus; ita facere solet
Deus.

Vens. 12. — Diseensusque st rorurus. Pars enim
miscebal terram formabalque laterss, pars eos dispo-
nebit, pars coquebat, pars colligebat paleas ; pensum |
enim laterum non & figulis viritim (hoe enim longissi-
ma [uisset opera; et ad hoe opus fuisset magna prae-
fectorum torbd), sed in communi et generatim & pra-
feelis hebreis exigebatur ; quorum erat suos urgere ad |
opus et pensum prastandum; quique, si quid penso |
decrat, Toch prafectos Egyplios,

i { 1 AgiTuR. Ne regem offendant,

ivrum, puta prefectorum, culpe et
tribuunt ; unde non aiunt : Injusté agis,
Agitur, Hebraicé est : Peccabur in populum

17. — Vacams orio. Hebraiel, otiosi vos
tiost, vel pizel pigei, id est, pigerrimi estis, Otivm, |
uquit ille, corpus, mentem necat socordia; exercilatio |

i frtrr!. 8. LIJI\\Dsl hum. 15 in

i, J‘M‘! fia N(J'IH sunt; et |10m a4

scorum menachorum haee eral sententia: Operans uno
damone, eliosi multis pulsantur. Testis est Cassian, ¢,
23, lib. 10 Institut.

Vens, 19, — Vioceant 85 15 MALO, in malis.
gustiis. Hic expressus estiy pus vocationum et

tionum Dei, quas statim comitatur tentatio, sed fortitep
persistentibus liberalio, est proxima. Primd €rgo A
Deo ex Egypto per Mosen evocantur Hebrai. Secund,
vocationi eredunt, et statim erudelissime flagellantar.
Tertio, pauld post admirandis portentis liberat et edo-
cit eos Dens. Refert AEncas Sylvius in Hist. Bohem.
Capnionis hoe fuisse dictom : Quando duplicabantur
lateres, tunc venit liberalor Moses, quo signifieabat, Dei
anxilium prastd esse, cim res adverse ingraunt. Ba-
dem Ecelesize totins christianz fuit ratio et progressio;
eadem est et voeationis cujusque; ut qui in secunde
versatur gradu, de vocatione sul non dubitet, sed sciat
poties se recto ordine i Deo statuto progreds, tertium-
que cerlissimd expectet. Ia 8. Gregor. 29 Moral. 14:
Ciom fu, inquit, diving cor funanum illustral, atox &
diabolo corsurgunt te; , ut plus ionibus sz
wrgeri sentiont, quim dine lucts internee radios non pi-
debint. Bt Origen. bic hom, 5 : Nisi buccinet, inquit,
tuba verbi Dei, non committitur bellem ; wbi verd signum
belli tuba procdicationis insonuit, tbi emuds tribulutionim
pugna consurgit. Hing quotidiants discimus experimentis,

| ait S, Bernard., eos qui converti deliberant tentari aeriiis

i concupiscentid earnis; eb urgeri graviis in operibus
luti, qui Pharaonis imperium effugere molliuntur. la
ipse de Conversione ad clerie. e. 18,

Cassian. quogue collat. 21, c. 28, wraditseniores Pa-
tres in eremo exploraté observasse, in diehus Qua-
dragesimee , quibus solent homines ad meliora, et
monachi ad perfectiora converti ; tunc solito acrids

1 Acta : Cure, inquit, ac_ solficitudines g el
st pﬁl!us:;;ﬂ'h“,’ cte. Ferrum si juceat, corrum-

et : similiter se habet anima

r el J\m it §. Bernard. de Consider. lib.

m est, inquit, otium in otio  fugiende otio-

e virtattm. 8. Ambe. serm.

, Tuguit, otie, quos Bella non [§
acis otia. Idem de seipso |

0 : Nunquim minics solus
ideoy ; wec minits oliosus quin
§u~|:s'L 1'IL de Upcre mumthn-

41 ad Sabi

\.l"!\rl i enplo, D.n Hing
ntur, Mox ubi de eclla
minem (crat is an
nunc ¢alathos lexentem, nune ad orandum procum-
Dhentem, qui ad eum dixit: Sic et to age, Antoni,
€t tentaliones vinces. (uare olinm aversabatur S.

Antonius, ¢t qui pr & vilam esset acturus, tum ad

laborandum hortatus est, tum ad secum consideran- i

dum seduld, quid noctu, quid interdiit egerit, inguit
Sozomen. 1. 4 . A5 ldem censuit Theodosing
monzchus apud Theodorel. i Histor, Patruin
e. 10, Quin et Alexauder Magnus dixit : Regium: est

et molestits infestari 3 damonibus monachos, et in-
damique

e

citari ad egr & iis, deser

| solitudinem.

Nota secundd. Vult Deus in beneficiis ab ipso pro-
missis, paratos nos esse ad tentationes ; idedque clun
piagnam cuipiam spem dat, mox eum tentat per illa
qué videntur afferre desperationem, et videtur spem
quam dedit demoliri velle, aut dubjam el incerlam
facere. Ita Deus Abrahze per Isaac promisit proleim
numerosissimam, et mox jussil ipsum lsaac sibi in-
| molari. It jussit Hebreos pugnare cum Denjami-
| &l mox permisit ¢os ab illis secundo cadi, Ju-
die. 20 Sic Mosi hic et Hebris promisil liberationem
4 Pharaone , ¢t mox permisit cos ab codem gravius
aflligi.

Yers. 20, — OccurrerusToue Movsi T AaRON,
QU1 STABANT X ADVERSD, EGREDIENTES A PHARAON
eqredientes, non ad Mosen et Aaronem , sed ad oceurs
rerunt referendum est, etad prafectos Hebreorum
quos Pharaonem adeuntes el ab eo revertentes, cer-

t0 loco expectabat Moses 15 seire quid pesponsi
tulissent. Hoc et noster interpres satis insinuat cim
ait, Mosen et Aaronem stelisse ; egredientes enim
slare in rigore est impossibile. Sensus ergo est : pree-

, servile est otio e turui vacare.

Deniyue pri- |

| fecti Hebreorum post suam querelam egredientes 2
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Plaraone,, occurrerunt Mosi et Aaron qui stabant ex
adverso, ut tolam rem spectirent et cognoscerent.

Vens. 21. — Vivear Domixus £1 supicer. Hebr. ad-
ditur : Super vos , id est, vindiclam sumat de vobis.
Tia Chald. Hebrei enim s@pé, per metonymiam , ju- i
dicinm sumunt pro termino ¢l fine judicii; ut judi- |
eare idem sit quod vindicare, et judiciom idem sit
quoid vindicta, En infirmam ingratamque populi Gderm:
Muosen el Aaronem, quos pauld ante liberatores eredi-
derat, jam homicidas calumpiatur.

FOETERE FECISTIS ODOREN NOSTRUM CORAM PHARAONE,
inyisos el abominabiles nos fecislis Pharaoni, Est |
metaphora. Eadem phrasis est Gen. 34, v. 30, in He-
bexo; 2 Cor. 2, 45: Cluisti, inquit, bonus odar sumus,

Vens. 22, — REVERSUSQUE Est Movses ap Dowm
Sepluag, vertunt, comversus est ad Dominum ; quia
cnim Moses preefectos Hebreorum duré 4 Pharaone
exceplos, afllictos et passione nimiz agitatos, idedque
correplionis incapaces vidit; hinc lacuit, ¢t in seeretum
suum sese recepit, atque ad Deum unicum in arclis
prasidium, suo more se orando convertit. Iine pru-
denter 8. Basilius serm. de gratiis Deo agendis , mo-
dum consolandi afllictos praseribit, dicens : Ewm
quem consolari cupis, priis parimper queri sinas, De-
| inde, dolore p per lacrymas ef sedalo,
| fune Leniter el humaniter castigabis ; itdque ad patientiam
| et animi tranguillitatem sensim revocabis. Nam ef equo-
: rum domilorés equos [reno minimé audientes , non statim

quia videlicet bonam Christi et Christianismi famam
spargimus , ut homines bené de nobis deque Chrisio
sentiant et loquantor. Habent enim mores suos colores,
deabent et odores ; colorem in conscientia, odorent in fa-

and, inquit 8. Bernard. serm. 71 in Cantica.

sionem ei dedistis ut nos oneribos opprimeret , clm
eum farentem in nos concithstis. Ubi nota. Gladins in
Seript. vocatur omne quod pungit, pereulit , torguet
aul cruciat, inguit 5, Hicronymus in Isaiw 66, Hine
Amaos 9, 10, di In gladio morientur omnes peccu-~
tores popuki mei. Et psal. 7, 15 : Nisi conversi fueritis,
gludism sunm vibrabit. 4
Disee hoe eap. quim dura fuerit servitus Hebraorum
in Egyplo, ac quantum ium eis
feceril Deus, elm eos inde eduxit, quod proinde pas-
sim eis inculeal, ut grati sint Deéo , evmque ament et
colant : Ego, inquit, Deminus Deus vester , qui eduri
vos de lerrd Egyptiorum , ne serviretis efs , e qui con- |
freqi catenas cervicum vestrarumi, u incederctis erecti,
Levi. 26, 15. Est enim servitus mors queedam, puta |
amissio vite eivilis, seilicet Tibertatis : hine pro cd |
pugnant gentes, malantque mori quam servire. Phi-
lippus rex irrumpens in agrom Spartanum, dixit cu
dam Spartano : Quid nune facietis, Lacones ? respo
dit eis : Quid aliud, quam moriemur fortiler ? soli enin

i habenis compescunt, aut calcaribus impellant : sie enim
sessores exagilare el exowlere discunt ; sed efs obiempe=

it rando ab inifio, ac winimd resistenda , postquim iram

et npetune panlutim conswmprum deficere viderint, (une

i arte quadam obtemperantes ef ad omnia dociles red-
Lt PREBUISTIS EI GLABUM UT OGCIDERET NOS, 0CCA-

dunt.

Raursiim vide hic, quim Mosis patientia et constan-
i invicta vicerit Hebrworum murmora, cosque sibi
obsequentes reddiderit. Audiant fideles monilum
5. Aogustini serm. 18 de verbis Domini : Ciun quis-
que, inquit, Christianus ceperit ben? vivere, fervere bo-
. nis operibus, mundumque contemmnere , in ipsi novitate
eperum suorum, patitur reprehensores eb contradictores
[rigidos Christinnos : si aufem perseveraverit, et cos su-
peraverit perdurando, el now defecerit i bonis aperibus ;
didem dpsi nobis obsequentur, qui ente profibebant.

Douing, Cus AFFLIXISTL PoruLUN 1sTUM T CUF ©f dc-
casionem affliclionis dedisti, mitlendo ma ad Plarao-
nem, nee lamen ab o liberando populum, sed potins
permittendo enm gravils onerari?
| Quane msisTs i ? Calvinus Mosen hic graviter cul-
| pat, quasi ab oflicio desciverit, et amarulénto Ledio
missionem et absolutionem ab offieio petierit, Durns
itague eriticus ; mitior censor est 8. August. quest.
14, dim ait : Hae non contumacim verba sunt vel in-

Grecorm nos liberi esse , ef non obedire aliis didici
Post eladem duce Agide acceptam, clm Antipater

lignationis, sed fnquisitionis et orationis. Idque ita esse
patet ex responso Domini, qui non’ arguit infidelita-

obsidum loco poscerel B0 pueros, Eteocles tam cpho- |
s se 205 dalurum negavit, ne malé edoearentor, et |
ab instittis patrie desciscentes civitati incommodi
fierent ; senum antem aut mulierum duplaom, si vellet,
numerum obtulit. Cimque Antipater atrocia minare-
tur nisi darentur, publico nomine respondit: 8i diffi-
ciliora marte imperas, {acilius nobis erit mori. Hine Laco

sinterrogatus quid seiret, mit: Scio fiber esse. Ita Plu-

tarch, in Lacon.

CAPUT VI |

§
1. Dixilque Dominus ad Moysen : Nune videbis 3

que facturus sim Pharaoni ; per manum enim for- |
dimittet eos, et in manu robustd cjiciet illos de i
ey r! sud.
2, Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :
Ego Dominus

tem Mosis, sed eum quid facerel oporteal, inslruil.
Seiebat Moses jam ante & Deo doctus, Pharaonem
obduraturum cor, neque dimissurum populum ; Lo
men de hic afiffictione populi nihil & Deo coznoverat,
sperabatque Pharaonem monitum, licet non dimitte-
rel populum, milils tamen cum eo acturnm ; con-
{ra verd jam aceidisse yidet, unde pie cum Deo ex-
postulat,

CHAPITRE VI.

1. Le Seignenr dit & Moise : Vous verrez mainte-
nant ee que jevais faire & Plharaon; ear je le con-
traindrai parla foree de mon bras i laisser aller les
| Jsragliles; et ma main puissantc Poblizera de les faire
]m méme sorlir de son pays.

. Le Seigneur parla encere & Moise, et Iui dit : Je
\"[.(!EIL‘
appara & Abraham, A lsaac el & Jicob,

3. {ui apparui Abraham, Eaac, et Jacob, in Deo

|
! wmme ie Dscu Tout-Puissant; mais je ne me suis
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o ¢ onai non. indica- y, point fait connaitre 4 eux gous ce nom, qui margue
omnipolente : el nomen meum Ad nr Ve o tuiC i s '
¥i s \ 4. ai fait allianee avee cux, et fa leur ui o isda
4. Pepigique leedus cum cis, ut darem eis terram [{| leur donnerlaterre de Chanaan, 1a terre dans | .u[!!LHa

ar e Vi urs el éira

r rusn, in qui fuerunt [f| ilS ont demeuré com

Chanaan, terram pengrma&lmllsw q ! pendant jai mﬁ.-;e;usqu présent & M‘CMN‘||| mge
advene. l promesse.

3. Ego andivi gemitum filiorum Tsracl, quo Agy- § 5. Mais "'"”!‘CMH? i'al entendu les gémissements

"Tsraél ; j'ai bu les fravaus dont 1es Bavy-
piii oppresserunt eos; el recordatus sum pacti mel. v M Shloht, o Je e T (]L 5
G, Ied dic filiis Tsrael : Ego Dominus qui edueam |} liance, et j'ei vésalu d'exéonter tout ce que je denr oi
' e rorms
vos de ergastulo Egyptiorum, el eruam de L
tute ; ac redimam in brachio excelso, et judicii

magnis.

de ma pirt aux enfants 4l
+ C'est moi qui vous
qui vous délivr
et qui yous r

| de la prison des

I | scr\:lt de o ils
7. Et assumam vos mibi in populum, et ero vesler ﬁfﬂi:;ﬂ{i?: Po‘:(

Deus ; et seietis quod ego sum Dominus Deus w'zm' | Ll

qui eduverim vos de ergastulo Egyptiorum ;

3 ritd de mes ju-
qui vous oppriment,

rendral pour mon peuple, et je se
en; et vous saurez que ('e%tmu] qui suis le
8. Et induserim in terram, super quam levavi "“' | Teur Voir » lorsque je vous aurai déliveds de

num meam, ut darem eam Abr.’nlmn,[:n.w, etJacob; [{| la pri ,Em, des E
i i nis 8. Et que je
daboque illam vobis possidendam, ego Dominus. e ¢

dild e |1 €l Yous en ;mm\u en p

- i sig Tsrael * qui [l o
arravit ergo Moyses omnia filiis Israel; qui |
o iy e i s le Seigneur, of qui dispose de tu

non acquieverant e, propler angustiam spiritds, ct
opus durissimum.
10. Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :

Il i done tout ceci aux enfints d'ls-
|s u: ne Pécoutérent point, 4 cause de
iction; et de l'excés de fravaux dont ils
ent accablés,
10, th I parla ensuite & Moi Tni dit :
3 d'Egypte, et parlez-
il permetie aux enfants d'lsrael de sortiv

11. Ingredere, et loquere ad Pharaonem regem
Egypti, ut dimittat filios Israel de terrd sud.
12, Respondit Moyses coram Domino: Fece filii ‘

upmodd audiet Pharao, :

lsrael non audinnt me ; ef q o \ : ) oot Selimenbus Nosoroysts
preesertim clim fucircomeisus sim labils ¥ 5 v[.ﬁnh dlsraél ne 3 comment
13. Loentusque est Dominus ad Moysen et Aaron: |
ot dedit mandatom ad filios Israel, et ad Pharaonem i

: pant qu .ci'murmqa r!u
regem Egyphi, ut educerent filios Israel de tend

13. Vi la le cammenceitient z!’e e rpm Ie Seigneur dit
4 Moise et & Aaran, lo dre. daller
b : Funilias suas. |f| rouver le 25 enfants |

14. Tsti sunt principes domorum per fumilias suas. |JOI.1 Iaire sortiv de
Filii Ruben primogeniti lsraelis, Henoeh et Phallu, " 14,
Hesron ¢t Charmi, Bz cognationes Buben. |
13. Filii Simeon, Jamuel, ¢ Jamin, ¢t Ahod, et Ja- |

chin, et Soar, et Sail filus Chananitidis; ba proge- § Ruben, ils 3
S f ‘

isa Simets i 15, Lesenfants de an fure al, ”

16. Et heee nomina fifiornm Levi per eognationes | | | Ahod; Cl,j“h;.. ‘imr & IIl:l:L‘dt’

nadan. 5

suas : Gerson, et Caath, ¢t Merarl. Anni autem vitz e

1ta sephem.

milles, dont la connaissance pm
Cintelligence de eeltz hist s enfants de
8 furent Hé h PI.;In: Hes-

Ies noms d s enfints de L i, el la suile
Levi fuerunt centum t delenrs familles. Ses enfants rson, Gaath
T

= Filli Ger i et Semei, per cognationes |f ct Mérari, Le temps de e de Lévi fut de cenl
17. Filii Gerson, Lobni el, p o | gt ; ;
S1188. I 17. Les enfants de Gerson [urent ; Lobni et Seméi,
it Ca saar. chron, et if qui eurent chacun leurs familles.
{8. Filii Caath, Amram, et lsaar, et Hebron, et | ! '
Ozicl. Anni guogue vite Caath, eentum triginta tres. 18. Les enfants de Caath furent : Amram, laadr
I AN % Hébron et Oziel. Le temps de la vie de Cambi fut dg
9. Filii Merari, Mololi et Musi, He cognationes || cent trente-trois ans.
I-) rl familias ’"35 11 19. Les enfants de Mérari furent : Moholi el i
Leal pezfamiii Bes: | Ce sont I3 les enfants sortis de Lévi, chacun dans 58
20, Accepil autem Amram uxorem Jochabed pa- | famille. ¥
truelem suam, qu peperil ei Aaron et Moysen. Fue- | 20 0!!' d\mralm épousa Jncilhqd, mgeldn’ Mso; ;Hqﬂi{'
= | paternel, dont il eu |'{u| el Moise. File tem ]
runtque anni yike Amram, cenlum ‘n b epiem .| vécat Amram fut de 2
. Filii quoque Jsaar, Core, ef Nepheg, et Zechri. | 9 oo enfapis ]wa.n furent Lum, Nepheg et
2, Filii quogue Oziel, Misacl, el Elisaphan, et l 2A’«{‘IJTI
Sethri.
5. Accepitantem Aaron uxorem Elisabeth, filiam I-
Aminadab, sorore ason, que peperil ei \ad\ D, |} o !
et Abiu, et Eleazar, et lthamar, ¥ Abiv, Eleazar et Itham

Les enfants d'Oziel furent Misaél, Elisaphanet

d'Aminadab, de
dontil eut Nadal,

24. Filii quoque Core : Aser, et Elcana, et Abia- |
saph. il snnt coguationes Corflarum.
95, At vero Eleazar filius Aaron accepit uxorem |

de filiabus Phutiel : que peperit ei Phinees. Hi sunt |

principes familiarum  Leviticarum per cognationes
!

Iste est Aaron et Moyses, quibus pracepit Do-
minus ut educerent filios Istael de terra Egypti per
LUrmas SUas. |

27. Hi sunt qui loquontor ad Pharaonem regem |

Fgypli, ub educant filios Israel de AEgypto : iste est |
Moyses et Aaron,

u die qui locutos est Dominus ad Moysen, in
terrd Agypli.

29. it locutus est Dominus ad Moysen dicens :Ego
Dominus; loquere ad Pharaonem regem /Egypti om-
nia qua ego loquor tibi,

0. Et ait Moyses coran Domino : En incirenmei-
sus labiis sum ; quomodd audiet me Pharao ?
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24. Les enfants de Coré furent Azer, Eleana et
| Abia lS.JllI Ce sont 14 les familles sorties de Coré,

|
3 , lils d’Aaron, épousa une dus filles de

Phalmi dont il eut Phinéds. Ce sont 1a les chels des

familles de Lévi, qui eurent chacun leurs enfants,

26. Or, entre les errfam de Lévi, Aaron el Moise
sont ceux auxquels le Seigneur rommmuia da l'mre,
sortir de I'Fgypte les enfants d'sral. selon lenrs
I.undes et leurs troupes différentes.

927, Ce: sont eux anssi qui parkérent 3 Phacaon, roi
ypte, pour fire sortir de PEgyple les culants
| d'lseagl. Moise, dis-je, el Aaron, furent cenx qui lui
parlérént,

28. Lorsque le Seigneur donna ses ondres & Muise
dans |'Egypte.

29. Car le Seigneur parla 4 Moise, et Ini‘dit: Je
| suis le Seignenr ; dites 2 Phavaon, rmdi_g:,pm Lout
| €2 que je Yous ordonne de lui dire.

30. Et Moise répondit au Seigneur : Vous voyer
que JL suis incirconcis des lures, el rzw;a: de la
Peine @ parler ; comment doie Phavaon m’écoutera--ilf

COMMENTARIEM.

Vers, 1. — Dixrrque Dowixes ap Movsey orantem
et invocantem Deum, ul patet e proce. vo 225 dixit,
inquam, vel angelum visibili specie apparentem, et
sonord voce loquentem (Familiariter enim agebat Deus
cam Mose, ut patet Numer. 42), vel per oceultam et
internam inspirationem, uti prophetis loqui et re-
spondere solet. Idque verius videtor, tum quia nulla |
species, forma, ant symbelam Dei bic exprimitur, :
uli fit, .3, v. 2, et e. 4, v. 24, tum quia non-est cre- ff|
dibile, Deum hie taties, puta in singulis plagis, visi-
biliter apparuisse Mosi; tum quia Deus hic respondit |f|
Mosi, eo modo quo Moses ﬂicilur adiisse et consuluisse
Dominum ¢, preced. v. 22, Moses auntem non adiit |
Dominum visibililer apparentem, sed vel in cubicily |
€l oratorio suo Deum spiritaliter adiit et consulnit.

Nuwc vibenss, q. d. : Non morabor, en aceingo me
ad opus, ut libevem vos 3 Pharaone.

QuE FacTorussUM PrARAONI, qua mala, quas plagas | ‘

el illaturns; hine ipse in manw robustd, id est, per ma-
num robustam Dei coaclus giciet; non tantim dimit-
tet, sed exire compellet Hebraos, idque festinatd, ut
& se manum Dei vindicem amoliatar,

Wenrs. 2 e1 3. — Ego Dowisus gui Avpsnvi ABRAHAM,
Isanc £ Jacos 1x Deo owvirorente. Hebroice est beel
saddai, id est, in Deo robusto et largo, sive (iperali.
Jam in Deo, est instar Dei, vel tanquam Dens libera-
lis; bet enim Hebrai s:pd sumunt pro affini coph,
quod est nota similitudinis,

Not. Suddai signifieat Deum quasi mammeum qm
omnem sufficientiam et abundantiom quasi omaipo. |
tens tribuat, uli fosé dixi Gen. 17, v. 1. Quibus adde, |
snddai secundd, posse derivari a scadad, i cst, prie- |
dari, ut Dens dicator saddui, id est, predans et va- |
stans quodenmaque ei lbuerit ; qud alludit Isalas c. 15, |
v. 6, clm ait : Quest vastitas ab omnipotente (hehr.
quasi scod & saddai, idest, quasi vastitas & Dep va-
stante) vendet ; et Job. . 23, v. 16, cim ait in He-
bravo : Saddai conturbavit me. Jam sensus hujus loei |

| bam, Isaac et Jacob, cgi el conversatus éum tanquim
| Deus suddai, id est, omnipoteniem et munifi
cis exhibud, vstendi els mihi abundé esse di
. ut illos d,Iarem, abstuli ewim opes Chananzeis, Gera-
nl:s, Sodomitis, Labano, Esai et alis, easque dedi
| Abrabe, Tsane et Jacobo, ut patet ex Genesi.
| Notat 8. Hieron, cpist, 136 ad Marcellam » apud He-
breos decem esse nomina Dei. Primum est LJ! id est,
| fortis, ut vertit Aquila. Secundum est Eloha, quod
| Deum qua providentem, gubsrnantem, judicantem et
\Jll(iIL(Imfm significal, ut dixi Genes. 1, 1. Tertium
esl. Elokim, quod cst plurale nominis Efoke. (nartum
esl Subuoih, id est, exercituum vel copiarum, uti ver-
| tit Aquila; hoc non est nomen, sed cognomen Dei;
unde semper cum alio Dei nomine conjungitur, Dici-
tur enim Adonai sabaoth, id est, Dominus virtutum
vel exercitmum. Quintum est, Elion, id est, excelsus,
Genes 14, 22, Triplicem porrd celsitodinem ac subli-
mitatem veneramur in Deo, primam éntis, quia Deus
est primum et sum ens; d litatis,
quia Deus esi prima causa, & qui omnesemtere causie
dependent. Tertiam perfeetionis ; quia Dens est sum-
ma et infinita perfectio. Sextum nomen est efe aseer
| eie, id est, sum qui sum, vel, qui est. Unde Exodi 5,
dicitur : (ui est misit me. Seplimum est Adonai, id
est, Dominus. Octavam est Ta, quod est abbreviatum
Jehova, sonalque in Alleluia. Alleluiz enim est compo-
| sitom ex Hallobu, id est, landate, et Ia, id est, Deum.
Nonum est, Sadf!az, id est, munifiens, liberalis, om-
.nipuwns. Deci sk oty et ineffabile,
| quod vulgd Jehova prommti:
Mysticé Deus Saddai apparet sanctis, quos facit sud
| sorle, etiam miserd esse contentos, quosque sud gratia
i et donis spiritoalibus cumulat, ac prasertim quos ficit
| esse liberales in alivs. 8, Agidius, socius 8. Francisci,
rogatus.quis esset heatus, respondit : Qui amat , et nan
desideral amari ; qui servit, ef serviri sibi 1O CUpat ; qui
| se bené ergaalios gerie, non tamen eo fine, ut se erga illam

est, . d. : Ego Dens com patribus vestris, puta Abra-

vielssim ben gerant. Hie enim imilatur Deum Saddai,
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de quo ait Psaltes psalm. 13,2 : Duxi Domino : Deus [

mens es fa , quoniame bonorunt mesrink nan eges. Dens
enim omuibus se suaque communicat , ef & nemine §
quidquam recipit, vel expestat.

Er 5oMEN MEUM ADONAI NON INDIGAVL EIS. In Hebrao
non est Adonai, sed nomen terragrammaton, 759, con-
slans quatuor litteris , seilicet , jod , he, vau , he , quod
quia est ineffabile , hinc interpres more velerum pro
e substituit nomen Adonai ; nam alioqui Deus in Ge-
nesi pateiarchis revelavit nomen Adonai, et se vocal
Adongi. Obiter hic nota, Adonai, esse Lrisyllabum ,
non quadrisyllabum ; ultima enim est diphthongus ai,
ac proinde hoe nomen sic pronuntiandum est A, do,nai,
non autem A, do, na, i, i

Queriwr hic primd , cur nomen telragrammaton
& veteribas et 8. Hieronymo voeelur , dvenphinmay, id jif
est, ineffabile ; & Theodorelo ézpesve id est, indicibile,
et & Damasceno ézé id est, incloquibile. Pulant
aliqui hoe nomen verd: fuisse ineffabile, ed quid solis

xit esse Deum. Epicurus ex alomis deos suos constiwit,
cosque eorporeosethuman figurm. Heraclides terram
et ceelum deos esse dixit. M. Yarro mundum censnit
esse Deum, Plinius vel solem, vel nullum putavil esse
Deum, Heraclitus deos ex igne esse credidit; unde
Anaxagoram , quid solem dixisset esse lapidem igni-
tum , morle mulekirunt Athenienses, Cleanthes ethera
posuil esse summnm Deum. Denique hie de cavsa,
inquit Pierius hierogl. 17, ciconia Dei est hieroglyphi-
cum; ciconia emim lingua carens sigaificat Deum
omnia tacite perficere sileatio, nee debere nos super
0 loqui, quem nulla humani ingenii vis sat queat ad-
mirari. Eadem est ratio, cur Deus per erocodillum
fuerit adumbratus, inquit idem hierogl. 29. Veré ergo
meritdque Chrysostom. hom. 28 in Matthaum : Sizut,
indquit, qui innayigabilem oceantim nuvigare usurpat, diomn
non polest ewm Iransire, necesse est per eamden viam
redeat, wbi ingressus est; sic anliqui philosophi de Dei
naturd querere confendentes , victh sunt ingenio , defece-

il il | il i ihil mplifts invenire poluisse
quatuor consonantibus constet, careatque voealibus, |\'Hﬂlsdrmﬂne, m‘u.llmz.a nihil s¢ 'm_!ph:as s i P
sine quibus litteras consonantes pronuntiare et effari | confessi sunt ., nisi quod Deus sit ncognoscibilis

non possumus. Verim hoc est improbabile; nam Deus
Tiie nomen hoe suum propuntiavit, elim illud revelavit,
et effatos est coram Mose. Rursiun Moges illud ip-
sum elfatus est coram Israelitis , et coram Pharaone, i
ipseque Pharao sepiis hoe nomen & Mose prolatom , |
respondendo repetiit- Denique frusira hoe nomen qua-
tor litteris distingueretur,, nisi ille sua tacila habe- |
rent puneta, sive vocales, ul iis legi, efferri, pro-
nuntiari pesset ; perinde ut fit in alils nominibus Dei, |
hominum et angelorum.

Dico ergo , hoc nomen dici ineffabile, ed quod ab
Hebrais haberetur sacratissimum et summe venéra-
bile, tanquim nomen Dei primariom, proprium ct |

tisle, quod esset entum et radix aliorum |
omnium neminum Dei , b qubd hoe nomen significat |
ipsam i essentiam et m Dei fcom- |
prehensibilem et ineffabilem, @ qud cxiera omnia
promanant. Qui de caush et Plato , teste Eusebio, 1.
11 de Prepar, ¢, 8, dixit nomen Dei non esse effabile.
Deus enim , ait Plato, drdperas, xel &3antss douvipuaros, |
il est, incorporeus , indicibilis et innaminabil Rursiun |

Plsto in Parmenide : Deo, ait, nulfum inditum esé no- 1 Suis tewaplis et hexaplis , pro tetr

Hine ergo factum est, ut Hebrii religionis el reve-
renti® caush nomen Del effari ef pronuntiare non au-
derent; excipe sacerdotos sive pontilices, quiin s.\cri..-‘,
| pula in sacrificiis, et in solemni benedictione populi ,
| ot maximé in ingressn in Banela sanclorum , illud
pronuntiabant, ait Philo lib. de Vitd i\[usi%..l:udu et
Josephus ait, sibi hoc nomen eloqui , mec jus, nec
s esse, Cin ergo in Seripturd legentibus hoc nonien
| oceurreret, Hebrei pro illo legebant Adonai , vel, si
cum Adonai concurreret, pro eo legebant Elofkim.
| Hine factum est , ut Massorete qui Bibliis hebraicis

i ! puncta , sive voeales subjecerunt , nomini tetragram-

| mato 77T subjecerint puneta alicna nominis Adonai
 {uti quatuor rationibus demonsirat Bellarminus in
| exercilat. grammatic pal. 33, ad v. 1), scilicet seeva

Wl (quod in nomine Adonai est eompositum cum patach,

ol gutturalem aleph ) cholem el camels 5 ut indicarent
ex reverentia non tetragrammaton , sed Adonai legen-
| dum et pronuntiondum esse. Quem morent SUOIUIM
temporum secuti sunt, non tantimn Sepluag. verlen-
188 Kigiss , €L noster interpres , xqué ae Origenes in
ammato substi-

T T ¢ ! i gt it I,
wen ; Deus non potest definiri , non scientid capi, mon n || WeNS hic nomen Adonai ; sed et Christus et Aposto

sensus nostros incurrere ; nulla deeo haberi opinio ; guo-
gircs neque nominari , neque dici , neque cogitatione
comprehendi , neque cognosci , neque ab ullo ente sentiri
potest. ELS. Dionysius : Deus, ait, est omni sermone
ineffabile, super omne verbum Lonum.

Hine tot fucrunt philosophorum de Deo sententiz
ot errores. Anaximander stellas et asira deos esse pu- |
tavil. Anaximenes Deum putavit esse infinitum aerem. |
Democritus; Deus, ait, est mens ignea et mundi anima. |
Prodicus quatuor elementa deos staluil. Diogenes Apol-
loniates : Deus, ait,estacr compos divina rationis. Chry- |
sippus censuit Deam esse falum sive necessilatem divi-
nam. Parmenides putavit Deum esse coronam, sive or-
bem qui cingiteelum. Xenophanes : Omne, inquit, infi-

qui quoties eilant Scripturam Mebrzam , in quit IlnF:Ev
{ur nomen felragrammaton , pro eo nonen Dominus
substiuunt, Unde factum est, ut Judewei i;unn:mqunl-
modd illed nomen pronuntiandum sit , sive quomodi
illud pronuntidrint Deus , Moses el sacer dotes ; Im__
duntque ultimum sacerdotem , qui hot nomen Dei
pronuntiavit fuisse Sineonem justum , qui Christun
in templo in uluas aceepit, postea i neming Loe no-
men pronunliatum esse , Seque igncn'al'ci quomodd
pronuntiart debeat; sed clim venerit Messias , .‘l!J &
edocendos esse veram illius pronuntiationem, [la ipsl.
Ob hane hujus nominis reverentiam et religionem .
umnus pontilex illud in tiard sud, in lamink aured

.UI.LI:JJ sestabat ; quod Alexander Magnus occur-

Litum mente preditum, Deus est, Straton naturam di-

rens Jaddo pontifici , procumbens Tmi reverenter
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adoravit, testa Josepho, Hine etism Lucanus agens
deDeo Hebraeormm, ait : Incerti Judwa Dei quid scilicet
Denm  incognitum coleret , cujus nomen nesciret.

Vide hic quanta Ifebreeis olim fuerit reverentia no-
minis divini, quod multi Christiani per juramenta te-
meraria passim nominando profanant ; quin et moderni
Judi nungquim audent expressé jurare per nomen Le-
ragrammaton, sed hic formuld per illud jurant, idque
rard ¢f nonnisi adacti : Juro per jod , ke, vw et he
{ quee sunt £ liter:e nominds tetragrammati ) , guod
juramentum apud eos summum el sacratissimum ha-
betur : sic gentilibus non licchat nomen falsi sui dei
Demogorgonis nominare, quod si quis feeissel, numen,
vel potitis dmmon , se offensum , per térre tremorem
ostendebat, uti testatur Lucanus lib. 6, et Bocaciug
lib. 1 de Geneal. deorum. e. 2.

(Quezeritur secundd, quomodd hoe nomen pronuniari

debeat, sive qua illi vocales substimendse sint 7
Graeel quidam, inquit 8. Hieronymus ad Marcellam,
in griecis libris hoe romen hebrenm logentes , juxta
grieeas litteras , quibus hie quatuor hebrem liters si-
miles sunt , pipi legerunt. Secundd , §. Justinus con-
tra Tryphonem fol. 58, pro nomine fetragrammato
nomen Jesus legit et intelligit. Tertid, Isidoros hoc no-
men pronontiat Jodiod ; ait enim hoe nomen confici ex
dupliei litterd jod. Verim hi omnes & litteris hebraics
nominis tetragrammati vel abeunt , vel aberrant.
Quartd , Ireneus illud effert Jaoth, quod , inguit ipse,
significat preefinilam mensuram vel, si per omicron
seribatur, eum qui dat fugam malorom. Sic el gentiles
hoe nomen pronuntiasse videntur. Unde Diod. Sicalus,
1. 3, ait Mosen legem aceepisse 3 Deo Jao ; et Apollo
Clarins rogatus quis essel Deus Joo ? respondil :
Summun cunctorum divine te dicito Jao.
Teslis est Macrobius lib. 1 Saturnalium, ¢.48. Quinto,
Theador. bic quzst. 13, nomen tetragrammaton , in-
quit, & Samaritis voeatur Jave, ab Hebrais antem Ja.
Sextd , recentiores aliqui & eentum annis hoe nomen
justa puneta ef & Massoretis subjecta, pronuntiant
Jehova. Yerim hzec puncta , ut superiis dixi, non sunt
puncta nominis tetragrammaii , sed nominis Adonai ,
unde el ipsi Massorete, omnesque Hebrei pro nomine
tetragramman legunt Adonai, Ereant ergo quia Jefova
&ive Jova (per crasing Jovem summum gentilium Deum
deducunt ; hic enim latinum habet nomen , non he-
Drzum , et A juvando dicitur. Erravit <t Varro, qui,
teste 8. Augustino lib. 1 de Consensu Evangelist. cap.
22, putavit Judweos coluisse Jovem denm Romanorum;
putavit antem id Varro , non quid ab Hebraeis audis-
set Deum appellari Jehova , vel Jovem ; sed quia cen-
suit @ Judeis coli summum Deum, quem ipse non aliom
esse putabat quam Jovem.

Dico ergo : Verisimillimom est hoc nomen pronun-
tinndum esse iive, vel fefreve, id est, est vel erit. Pro-
batur, quia boe nomen est idem eum eo quod Deus
sibi imposuit ¢. 5, v. 14, dicens : Sie dices filtis Tsrael :
Qui sty misit me ad vos. Mqui, qui est, hebraicé dici-
fur #ie sive wve, vel ieheve ; ergo illud idem est nomen

hie dedisse nomina, sed unum tantim ; 5o proinde
illud, qui est, sibi inditum cap. 3, hic repetere , ut
Mosen animet, nique eum doceat illud preferre lega-
tioni su ad Pharaonem, et ad Hebroos ; ita censent
Bellarm. snpra, Genehrardus praefations i pealmos ,
et Pererius bie, idque magis patcbit ex questione
! SC{;{I”.I]I‘I. Nosler tamen Aleazar in Apocal. e. 1, v. 4,
| mullis eontendit Jehova esse conflatum ex quatior lit-
teis, quarum singulm integram dictionem significant.
Jehova ergo idem cst, ait, quod dihie, hoie, vehaia, id
est, gui erif, qui est, qui fuit. Unde Jehoua idem est
cuth ¢o quod dicit Joannes Apocal. 4, ¥ : (ui est, et
aqui-eral, et qui venturys esf, idedque vocalur hoe nomen
tetragrammaton el ineflabile; quia singule cjus liliere
non possunt eflari integram dictionem , quam reprie-
sentant. Verim hoe etymon non litterale est, uti ipse

it sed symboli aut polils eabalisticum ,
de quo plura Apoe. 1, 4.

A nomine Jehova detractum esse nomen Jovis, een-
sent Marinus in dictionario, Masius in epistold ad
Ariam Montanam ipsins Aviee Pealmis preefixd, et Ma-
rianus Vietorius in Seholiis ad S. Hieron, epist. 136.
Verim ab hie conjectord abhorret 8. August. lib. 6
de Givit. c. 6, et lib. 7, c. 5, et Galatinus lib. 2, ¢. 10.

Notandum tamen, nomen Jefeva, non tam esse
verhum , quam nomen 4 verbo deductum : est enim
deliera, nomen proprium Dei. Sieut ergo passim in
aliis nominibus & verbo, puta 4 tertii fatari, formatur
nomen signifieans qualis sit, sive qualis sit faturus ille
cui hoe nomen inditur ; ul Jacob significat supplanta-
torem, eumque qui supplantabit Esai, Isracl sign
d enmaue qui d Deo, Isaae
gnificat ridentem, eumiue qui ridere facict parentes;
ita et Jeheva est nomen habens eamdem terminatio-
nem cum faturo eal, verbi kaia, significatque ens, eum-
quequi est et erit. Estentmlittera fod, prima in nomine
Jehevn, heemantica, sive formativa nominis, uti est in
nominibus jam dictis, aliisque ploribus ; lieet e
| idem jod sit littern efan, sive characteristica verbi in
| futuro, tamen in nominibus est heemantica, id est,
| formativa nominis, adedque futurum verbi transfert
| in nomen.

Idipsum confirmatur ex ¢o quod nomen vel verbum
| Jehea, priocisé non eap. 3, v. 14, sed hoe capite
| reperiatur in hebreo. Nam cap. 5, v. 44, ubi nos
habemus qui est, misit mo; habraicé non est Jeheva
| sed eiz, id est, sum, q. d. : Cujus nomen est, Swm qui
sum, hie misit me. Hine rursiim sequitur potits dicen-
dum esse Jeheva, quam Jeheve ; sic enim nomen dis-
tingui solet & fuluro verbi per punctum camets, ul
patet in nomine Fisrel, quod distinguilur & futuro
T disre, id est, dominabitur, per camets. Nomina
«enim non in segol, sed in camets terminari solent,
Quzritor tertio, quid siznificet nomen tetragram-
maton? — Oleaster illud dedueit & radiee kave, id est,
conterere. Unde fova est eontritio quasi Jefiova, idem
sit quod contrilar, scilicet Pharaonis et Zgyptiorum.
| Heee allusio nominis est, sed non origo ; ad hoc enim

tetragrammaion : non enim est credibile Deam sibi duo

| etymon alludit Moses o, 15, v. 5, cim ait : Dominus
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{liekiraiee: est nomen tetragrammaton Jekeva) quuasi vir
pugnulor ; omnipolens Romen efus. |
Alin verd passim recté et genuiné Tec nomen dedu- |
cunt & radice hoia, id est, est vel fuil, ut Jeheva) sit i
idem quod qui est, sed vario sensu. Primd, . S-:nl.;- I
mon , Lipomanus et Vatablos sic exponunt qut est,
scilicet conslans, servans fidei, verax in promissis, .
am sum Jeftera, id est, jam faciam esse quod
promisi , ul nimirom vos educam ex Egypo in‘lll a- |
naan; inde sequitur : P ue [foedus cum eis, bt
darein eis terram Chanaan. Secundd , Rupertus et Bur-
gensissioexplicant, qui est, seilioet terribilis, glor Ln.?'u>,
@t miraenla patrans, Tertid, Hieranymus Pradain Eze- §
chielom c. 4, pag. 47, censet nemen Jaheva , id HS:I..
qui est, non signifeare es entiam Dei; ||;|m:.cm:n
enguovit Abraham aliique Patriarcha: ; sed operationem
Dei ad exira, seilicet liberationem Hebraorum. ex
Agypto. q. d. : Ego sum qui surn, id est, qui _ﬁuurm
sum, scilicetredemptor Israelis, ego sum (uem Jjam ex-
parwminirvslrﬁ-lihu'uuisru: icem; hoc enimest quod
1105 de ergasiulo
n. 67, 5.

sequitur v. 6 : I
Egyptiorum. Similia suntIsaj
Yerinn dico, hoe nomen Letr: i
enificare essentiam Dei, ipsamque essentiz i
‘.'zb\-‘\inm, el pelagns immensum. Hoe enim signi
nn;nen, qui est, uti dixi ¢ 5, quod idem est cum 1o~ |
mine tetragrammato. Jehova €180, ait. Masius, idem |
est quod, g ab eterna existit, ipsoque ;.?b.i essen edl, |
el @ (o pendel rerum o i essentie. Sic :\ml_u’.dcs
Tib. 1 de Coelo, Deam voeat sl quasi et fort, i gl
gemper cnlem el existentem, quia Deus cst pelagus |
cssentize, el principinm omnis ess ise, quod omr s
dat esse. EL Trismegisins : Deus, inquil, waus noming
nam eget, st enin 6 62 & , idl est, ens sing nomi
Notat Vilalpsndo in c. 28 Ezechiel. nomen, Jehove
vel Jeheva significare essentiam Dei in se, sive ad in-
tra, sicat Adonal signifieat camdem ratione operum ad
extra. Hic de causd ulrumque hoe nomen eonjungere
solent propheta, dicentes : Jee dicit Domints De
lebraict , Adonai Jeheva, Jeheva, id est, Deus, scilieet |
Dei in s estas; Adonai, id est, Dominus ac susten-
{ator omnium gue creavit. J
Rogahis an nomen tetragrammaton significet essen-
Liam Dei sicati est in se? Scotus et Gabriel in primum
gont. dist. 23, eenset, quinl boniines, presertim doeti
¢t acati; possinl cognoseere Deum in s siculi est, ac
o0 nt ¢idem fmponere nomen signifi
3 eum sicul est, ac tale essenomen lelragrammalon,
d proinde proprium, esse tiale et adzquatum sit
Veri meliis D, Thomas p. q. 1, 13, censet
Towind in hie vitd esse impossibile, Denm in se cogno-
scere b nominare. Ratio est, primd, quia in e vith

o polest Dewn cognoscere. intuilivé; ergo nemo |

[0igsL Gum COgRoseere in S sit uli est, plené et per-

. Seeundd, efiamsi quis cognosecret Deum in se
sicull est, hoc ipsum Baolim cognosceret in ipso Deo,
videndo et intuendo eum; nomen autem quod eidem
inderet esset extra Deum Deique essentiam, qui nullo

potest, sicuti est in se. Yerum tamen est, quinl inter
| omnia nomina Dei que habemus, nullum tam pro-
prium, tamque substantiale ei sitquam Ens, siveJeheua,
id est, qui est, uti docel Damascenus 1. 4 de Fide,
cap. 12, et D, Thomas p. 1, q. 43, ac 8. Dionysius
lib. de Divin, nom. e. 4.

Queritur quartd, quis sit sensus hujus loei : Ego
| Dominus qui apparui Abroham , Tsaac et Jacob in Dea
amnipotente , el nomen meum Adonui non indicavi eis?
Primd, Bedalegit interrogativé, non indicavi eis 7 q.d.
| Omnind indieavi eis hoe menm nomen; sed hoe dis-
| sentith communi lectione omniun codicum hebraorum
| greecorum ef latinorum qui carent nold inlerroga-
tionis, et assertivé hiec legunt, qudd scilicet asseray

Deus, senon indicasse eis hoe summ nomen. Secundd,
| ‘on indicavi eis nomen metm Adonat,
| id est, Dominus, . d.: Non ostendi eis plenum ¢l al-
tissimum meum in res omnes dominium, quo possum
ves omnes ad libitum vertere el converlere per mira-
cula et prodigia, in res aliss quascuinque voluero; hoe
autem jam per te, 6 Moses , ostendan in plagis quas
|inferam Egypto. Yerim hi errant, primo in nomine
donai, idest, Dominus;hebraieé enim non est Adonai,

it sed nomen Letragrammaton Jeheva. Secundd quia hoe

suum dominium Deus ante Mosen patribus satis ostendit
in diluvio, in eversione Sodomaz, in dispersione Babel.

Terlid, R. Salomon, Yatablus et Lipomanus hune
dant sensum : Patribus non indicavi nomen meum
| Lelragrammaton, Je id est, stom qui sumt, pula sum
| conslans el verax in promissis; quia pairibus non
exhibui mea promissa de Chananad eis tradenda, sed
¢ jam tibi, 6 Moses, tulsque praestabo; unde tibi os-
tendam re ipsi me esse Jeheva, id est, me esse fide-
lem in promissis. Verim nomen felragrammalon non
signilicat fidelitatem , sed ipsum esse Dei, Quartd ,
Rupert. et Burgensis sic explicant : Non indicavi patri-
| bus nomen_meur Adonai , (uantz scilicet illud it
| polentiz et virtatis , quam terribile, quam gloriosum,
| gquam miraculosum, et plagarum sit operativum , u-Ii
jam indicabo et ostendam per (2, & Moses , multipli-
| cando prodizia el plagas. Quintd , Oleaster : Nomen
| (etragrammaton , inquit, Jeheva, idem est quod con-
| tritor, q. d. + Pairibus non ostendi me esse Jeheva, id
| est, contritorem Pharagnis et Egyptiorum : hoc autem
jam tibi, 6 Moses, ostendam. Sextd, Lyranus, secatas

Augustinum, censel Mosen m rapta Exodi 33, vi-
| disse Dei essentiam, tuneque revelatum of declaratim
& esse nomen tetragrammaton ; hoe enim significat
Wl et essentiam ; sed verius est, Mosen non vidisse Dei
‘ le':scnllam‘ ut dicam ¢. 33. Adde, illa visio posterior
fuit revelatione nominis tetragrammati; hoe enim Bi¢
et ¢, 5 revelatum fuit Mosi; Moses autem, i
Dei essentiam, non vidit eam nisi ¢. 33.

Dico ergo ; Planus et genuinus hujus loci sensus est
hic : Ego Dens eognitus et cultus fai & patribus, lan~
| quiam El saddai, id est, Deus lortis et liberalis; mrm?ﬂ
| verd proprium meum Jelera non indicavi eis, sed il
! Tud primim tibi, 6 Moses, revelo, simuliue cum no=

ereato signo eerni, nominari, s niflcari el cognosci

riorem rei significata, puta essentie me® e
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divinitatis, tibi cognitionem communico; idque facio |

aliqui, ut Cajet., Lyran. et Pererivs hoe nomen qui-

hoe fine, ut te et populum & Pharaone afflictum, in |} dem quoad vocem et Titteras patribius fuisse revelatum
s

spem erigam auxilii mei jamjam affuturi; utpote qui
jarm me tibi et Hebraeis tam familiarem, et ex nomine
proprie compellmdum noscendumque exhibeam, vt
seiatis vos mibi jamma et cordi esse quim ante,

Hine patet, nomen tetragrammaton primd revela- |
tain esse Mosi. Patet secundd, Mosen clariorem divi- |
Cceepisse, quam acceperint ]
Abraliam, Isaac et Jacoh. Sensus ergo est, quasi dice- 1
ret : Ego Deus patribus cognitus vocatusque ful Ado= °
nai, Elohim, Ef, Saddai, id est, dominus, gubernator, ;
fortis, liberalis, omnipotens (qua omnia significant |

nitatis cognitionem

cerlam aliquam formam et perfectionem instar quali-
tatis in Weo ); 1ibi verd, 6 Moses, nomen mewm essen-
tiale revelo, quod significat ipsam meam substantiam
in s, el essenti® mex, que omnium rerum fons est et

cansa et pelagns immensum. Hane esse sensum pro-

batur primd, quia hoe nomen tetragrammaton est idem

cumillo ¢. 52 Egosumqui sum, utijam ostendi. Loqui- ;

tar enim hic Deus de hoc nomine, non quasi hoe loco
primimn indito : sed de e quast jam Mosi cognito ex

primd apparitione eap. 3, v. 14 et 45; ergo hoc' no-
men non significat Dewm ul veracem, vindicem aut |

m, sed ub continentem cmeem entis pleni-
ive ul ipsum esse subsistens, immc;,s:;m:
immuiabilie um el infinitom.

a falsum est Deum non appa-
ruisse patribus ut contritorem in diluvio et Soloma ,
aut vt veracem ; verax enim apparuit Deus Noe, eim
impedivit deineeps dif ¢ promiserat Ge-
nesis'c. 9, v, 18 ; verax item apparuit in tuteld Abra-
ha, Genes. 47, v. 7€t 10, in poriy Sars, ibidem v.
16 et 21, in benediccnde 1, G 28, v. 15,
Drobatur tertio, quia alids idem videbitur dici, ideo-
que posterior pars sententic pugnabit eom priovi, si
1as + Apparui patribus ut fortis, sed nonut

bus ut libers

sI'f

scenda, aut etiam vi 5 i ¥idh
53, v. 18. Hiue etiam ex e peculiari pom

m semper est |
nilli nisi Deo vero, vel imato Ir
hoc nemen passim in Se ali Deo tribuitur, ciim
i angelis ot hominibus prin-
1 uintd, quia hoee est sim-
atio; unde et Paires
sentie div

i Gregor. hom. 16
eopius ; Theedor. , Cyrilius, P

Pererius, et alii hte.
D {ultd aute Mosen hoc nomen patribus fuit
revelatum ; nam in Genesi swepissimé ileratur, el pa-

Ezech. ; Pro-
, Abulens, Cajet.,

, sed non nt |
beralis, multd ma- |
!

?udqxlmzad cliram ¢t plenam significationem , primd
zlklnd_ fuisse: revelatum Mosi. Yevim Scriptura hic phing
significathoe nomen non tantim quoad signi Cationem,
sed eliam quoad ipsam vocem el nomen, primd revelas
tum fuisse Mosi, idque clariis significant Hebraa, qnz
sic habent : Etnomine me Jelieva non fuit cognifus eis.

Respondeo ergo, patres ante Mosen non scividse,
nec usos fuisse nomine Jelera , sed Deum nominasse
Adonai, Elokim, Seddei, quemadmodim elinimiin
Judwi pro Jeheva ubique legunt Adonai vel Elokim;
Mosen verd, qui Genesim couseripsit , post acceptum
hoc nomen, e usum- csse in Genesi, quia cumdem
Deum significat. estque Deo quasi proprinm’: non enim
verba, sed sensum preenm Henaeh et Abrabe reddi-
dit Mases. Sie urbs Bala voeatur Scgor, qua nan tune,
sed postea dicta est Segor; et Dan voeatur urhs, qui
postea vocata est Dan, tane autem vocabafur Lais.
Yide canon. 3.

Queritur quintd, quid symbolicé hoc iomen Jefiera
siguificet, adedque cur sit fetragrammaton  Hespon-
dent Hebrei, hoe nomize simif 5. Trinitaten
simulque Yerbi inear ora i
| qua est index et principium numeri dena sigls.ifit:::.
| primam personam, scilicet Patrem Seennda he, si-
ilicat seeundam , scilicet Filium ; ke eniin significat
| essentiam et substantiam (& radice haie, quo esse sie
| guoilicat); quam Filios habet communem cum Patre ;
est enim Potri consubsiantialis. Rursiim per Filinm
| omnes res creake sunt, suamque essentiam aceepe~
runt. Tertia vaw, significal tertiam, seilicet Spikitam
sanctum, Est enim vaw , apud Habreos copula signifi-
cans, ¢, alyue; siculi Spiriles sanclus est eopula,
unio et amor notionalis Patris el Filii. Unde Graeus
Scholiastes pro eo quod habemus : Et nomen meum
| Adonci non indicavi eis, veriil : Now indicavi ¢is nomen
Patris, et Filit, et Spirinds saneei. Rine ¢tinom Hebrai
| nomen tetragrammaton seribunt per triplex jod, cui

ijiciunt camets iuwtra circulum; el enim jod si

cet principiom, ettota Trinitas sit unum privei-
u rerum extra se, inund essenlid el naturd ; hine
tas personarum reprasentator triplict jod usitas
verd essentie Teprisentatur tom une eademaque jod ,
tum urich voeali camets. Rursim , secunda littera fie,
geminala in hoc nomiae significat daas naturss in Fi-
lio, divinam et humanam : unde el leee Littera he,
quee Filii estindex, innomine tefragramma
fuit Abrahx of Sare, cum ille pro Abram
Abrabism', ige pro Sarai dicia esl Sax
Abraham et Sard prognatus et § atus est Christis,
| Sed cur hoe nomen est quadrilivterum? — Respon
| dea, grammiatiealis et propria est, quod Helr
| mina perfecia sint quadrilillera; habenl enim {res
? litteras thematis, cni addunt quartam heemanticam ,
| sive formativam neminis. Symbolica causa est, quod
| quaternarius sit primns mumerus perfeclus pir, qui

{res hoc nomine Deéum invocirunt, uti fecit Henoch
Genes. &, 26, et Abraham Gengs. 15, 8. Kesponden

' constat principio , medio et fine. Seeundd, hie nume-
| 'yus comstitoit quadruni et quadralum geomelricun y
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quée est figura solidissima; unde de civitate Luhshl
ait sanct. Joannes Apocal. 20, v, 16, quod in quadro
sil posita, Terlid, hic numerus virtute est omuia, pula
Omiis numerus, omnis musica , omuis quantilas;
omnia elementa , omnis yirtus; bine sacer est in
Seripturd, ut patet in quatuor Cherubim, Ezech. 4,
el quatucr animalibus , Apocal. &. Hee et plura habet
Philo de plantatione Noe lib. 2, post medium , et lib.
3 do Vita Mosis, post initium, atque Macrobius 1ib. 4
in somnium Scipionis eap. 6, ubi inter celera ait:
Pythagorxi aded ad perfectionem anime quaterna-

rium infer arcana venerantur, ut ex eo el jurisjurandi |

religionem sibi fecerint, seilicet hane : |

O i w4 Apprts dug # mapalivee Tezpmenin,
Non equidem per eum, qui anime nosire tradidit qua-
ternariunt.

Tnstar hujus neminis tetragrammali, plermque aliz
gentes quadrilitierum nomen Deo indiderunt ; sie enim

yptii Deum vocant Bubp , Pers® sups, Helrusci

, Arabes &%, Assyrii &%8, Turcm dydi, Greeel

, Latini Dens, Germani Gode, Galli Diew, His-

pani Dios, ete. ; ita Gyraldus de diis gentium syntagm.

4. Plura de hoe nomine vide apud Angelum Caninium,
el Galatinum lib. 2, c. 10, et Iib. 3, fusé.

Denique omnes hie quatuor littere nominis (etra-
grammati, sunt Hebreis littere quiescentes , ad in-
nuendum quid in Deo solo vera ct solida quies, ipsa-
que mterna felicilas et bealitudo consistit ac conguies-
cit. Ipse enim est alpha et omega, principium et finis;
ipse est centruni cordis nostri ; ipse st saties ¢t gau- |
dium omnium angelorum ¢t beatorum.

Allegor. Jeheva redemptor Israelis ex Agyplo, fuit
typus Jesu, qui fuit redemptor mundi & captivitate et |
tyrannide diaboli ; hine nomen Jesu in Jehera contine-
Dbatur et reprasentabatur, et hoeillios evat quasi wni-

gma, ipsomaque nomen Jesu , est quasi deelaratio no-
mini Jefeva; hine rursiin nomen Jest sanetiug et ve-
nerabilios est nomine Jefieva, uti ex Abulensi demon-
stravi, Philipp. 2, v. 10, Imd noster Prado in Ezech. |

contendit nomen Jehova, polissimiim referri ad incar- |

nationis etredemptionis humane mysterium, illadgue [

A futuro Verbi facinore derivari asserit. Jehova enim, |
ait, idem est cum : Ero qui ero, scilicet homo et re-
demptor mundi, hoe est Jesus, id est , Salvator homi-
num. Hoe verum est, sed allegoricom, non literale,
ul patet ex dietis.

Vers. 6.—Eco Dowsus, QUi EDUCAM Yo$ DE ER-
castone  Eeremorvs. Hebraicd, de sub oneribns
A gyptiorum; bené ergo el claré noster vertit, de er-
gustulo ; ergastnlum enim locus est , in quo capti aut
servi laborare coguntur ; dicilur enim  ergastulum |
éenh zo0 dpyibeshue, 1d esly ab operando et laborando.

Ac wEDIMAM IN BRACIIO EXCELSD. Hebraieé, in bra- |
chio extento, ail feriendem videlicet, subigendomaque
hostes vestros Egyptios. Anthropopathds trilbmitur |
Deg brachium , significatque Dei potentiam et robur ;
Lo enim homo solet ostendere in brachio.

Mystic, brachium qued & corpore promanat, est
Filiu & Patre procedens, sicut digitus 2 corpore et |

| Iachio procedens, est Spiritus sanetus & Patre ot Fi-
lio proeadens. Ita 8. Hieronym. in ¢. 52 Isa

Er1unicis aacxis, magnis plagis , magnd vindietd,
Judicium enim metonymieé sumitur pro effectn judicii,
seilicet pro justd poend ef plagd, per judicium et judi-
| eem inflictd.

Vens. 7. — Er eno vesten Devs. Hebr., ero vester
Elolim, id est, vester provisor, gubernator, protector,
conduclor.

VEns, 8. — SUPER QUAM LEVAYI MANDM MEAM, quam
me vobis, daturum juravi; jurantes enim solent jurare,
sublath in altum manu ; eadem phrasis est Genes. 14,
22, 2, Esdem 9, 15. Alibi levare manum gestus est
orantis, alibi percutientis, alibi operantis.

: UT pareM Eaw Avramay; Tsasc BT Jacos, ut darem
eam posteris Abrabe, qui per Isaac et Jacob, non au-
| temiis qui per lsmael et Esail deseendunt.
Ves. 9. — (Jut NO¥ ACQUIEVERANT EI PROPTER AN-
: GUSTIAM SPIRITUS, Sepluag. vertunt, d=b o bhyofuyins,
pree pusillanimitate. Tta enim opprimebantur oneribus,
| ut vix liceret respirare, ul spiritus eis intereludi vide-
retnr; ac proinde non licehat, nee libebat eis alind
aliquid cogitare, spectare aut machinarl,

Vens, 12. — Quosono AUBIET PHARAD , PRESERTIN
cuM ISOImouMcists s Lanns? elm laborem vitio line
gua, com tardioris ot impeditioris sim linguze. He-
brel incircumcisum vocant corde, mente, vel lin-

| gud ewm, qui vitio aliquo cordis, mentis aut linguz
| laborat. Sicut enim Hebrais circumcisio primum et

sumnium erat sacramentum, ila esse incircumcisum,
summum erat vitium et dedecus; unde per incircum-
cisionem, sive per preputium, quodvis vilium signifi-
cant, Huic querela: Mosis respondebit Dominus inilio
capitis 7. Nam qua hoc capile deinceps sequuntur,
alio spectant, et intertexuntur ad hoc, ul viam ster-
nant ad genealogiam Mosis, Hine patet, hoe vitium lin-
gux mansisse in Mose post ejus colloguinm cum Deo,
in ipsd legatione sud ad Pharaonem, idque ad exerci-
tium humilitatis, et ut Deos ostenderet se infirmis ot
ineplis instrumentis uti, ne gloria instrumentis, sed
soli Deo detur.

Allegoricd, Moses quasi mutus, usus fuit interprete

Aarone , ul significaret legem veterem quasi tacilam
| et mulam, esse wmbram ae figuram legis novie, qua
| elaré priedicat Deum et Christum,
Vens. 13, — Locutosoue £sT Dowisus ap Movses
| £T AARON, ET DEDIT MANDATUM AD FiLios ISRAEL. Dist
| bilc generalis epilogus, sive ommium ante dictorum col-
| lectio , quam hic subnectit Moses, ut per enm trans-
| eat ad suam et Aaronis genealogiam; idque ad hoe,ut
| eertior historiz Lxodi, et impletz  Deo promissionis,
de liberandis ex Agypto Hebrzis, fides constet, cim
| non ab extero quopiam, sed ab co quiex posicris
Abraha , Isaae et Jacoh, quibus facla cst promissio,
| puta aMose, rem gestam ot confeclam esse, eerlissimi
| ligueat.

¥iegs. 14, — IsT1 SUNT PRISCIPES DOMORUM PER FA=
miLias suas, q. d. :Isti sual prineipes familiarum

| Israeliticarum ; domus enim vocantur familiz, qu&
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alibi vocantur cognationos. Hebralcd est : Isti sunt

prineipes doneds patrun suornt , id est, isti sunt prin- ‘

cipes, qui Prvm_’m[ familiis majorum, sive patrum
SULrun ;

erat princeps, et post eum filivs ejus primogenitns,
verbi gratid, fili Ruben erant quatuor, seilicet Henoch
et Phalln, Hesron et Charmi; hi singuli suas habebant
familiag, in quibus ipsi erant principes.

Vens. 16, — Er mxe sosmiva piLonvs Leve, Sistit
Moses in genealogii Levi, quia ex Levi prognati sunt
Moses et Aaron ; quoram prosapiam preeeipué hie
pertexere intendit Spiritus sanctus, edqudd hi fuerint
Eberatores et duces Israelis. Ha S. Avgustinus q. 3.
Ubi nota. Primus filivs Jacob fuit Ruben, secundus
Simeon, tertius Levi; horum trium tantim genealo-

giam pertexit hic Moses , tum ob causam jam dictam,

1um qnia his maledixisse videbatur Jacob , Genes. 49,
v. 3 et 5; unde ne putarentur tres istz tribus & Deo |
rejectz , voluit Moses illorum trium filiorum Jacob |

mmltas atque illustres [amiliag commemorare.
PR GOGNATIONES SUAS.
i est, familias suas. Hoe ergo tria idem sunt, gene

ratio, familia, cognatio;idetque una generatio est una §i

familia, quia ab uno generante descendit.

ANNT AUTEM VITE LEVI FUERUNT CENTOM TRIGINT)
sepTeM. Ex dictis Genes. 30, constat Levi quatuor an
nis fuisse seniorem Josepho. Hinc sequitur primd,

qudd Levi erat 43 annorum quando eum Jacob deseen- |

ditin Agyptum, quia tune Josepl erat 58 annorum,
ut ostendi Gen. 41, Sequitur secundd, Levi obiisse 23

annis post mortew Josephi; hie enim mortuus est anng |

wtatis 110, Levi autem 137. Sequitur tertio, Levi post
ingressum Jacobiin Egyptom, vivissein Egyploannos
95, sequiturquartd,Levi obiisse 1 2lannis ante egressum
Hebrzorum ex Hzypto; nam ab ingressu Jacobi in
Egypum usque ad exitum Hebreorom, ﬂu\crunl
anni 215 ; sed Levi post ingressum Jacobi in A&
pium, vixit inibi annis 04; ergo post mortem L
que ad exilum Hebreoram ex Bgyplo, reliqui fue-
runt anni 421. Sequilir guintd, Levi obiisse 41 annis
ante ortum bosis; hic enim 80 annorum eratin egressa
Hebreorom ex Agyplo.

Vens. 20, — JocuABED PATRUELEM SUA, cognatam,

mitam, ul dixi eap. 2, v. 2.

FL‘F.'RC!I'TQ&'}. ANNI VITE AMEAM CENTUM TRIGINTA

sepren. Eusebius in Chronico tradit Amram, qui fuit
pater Mosis, genuisse Mosen anno @tatis sus: 70, unde
sequitur enm obiisse climMoses esset sexaginta seplem
annorum, puta 13 aunis egressum Hebreorum ex
Agypto; licet Alexander Polyhistor. apud Eusebium,

velit Amram’ obiisse 20 annis ante exitum Hebreo- |

rum ex Agypto,

Traduni Hebri, ut referl Genebrard. lib. 1 Chro-
nol. septem yiros meliri gmnem seculorum corsum 3
principio mundi usque ad finem.
Mathuzalem ; hune vidit Sem; Sem vidit Jacob; Jacob
vidit Amram; Amram vidit Ahiam Silonitem ; Abias
vidit Eliam , qui vivit et vivel usque ad finem mundi

8. 5. V.

eenim 12 patriarcharom filivs habe- |
bat et constituebat peculiarem familiam, in qud ipse |

Hebraicd, per generationes, |

lamum enim vidit ;
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Sed errant in Amram ; hic enim, ut dixi, obiit 15 an-
nis ante exitum Hebreorum ex Bgypto; ergo non po-
tuit videre Ahiam Silonitem, qui post mortem Salo-
monis propheta inducitur 5 Reg. 41: nam ab egrassu
Hebraeorum ¢x Egypto usque ad annum 4 Salomanis,
quo tedificatum est Lemplum, fluxerunt anni 480, ut
palet 5 Reg. 6, 1. Breviis et veridiz duobus hominibus
metirentur omne seculum ; nam Adam vidit Henoch ;
Henoch rapius redibit, et videbit finem mundi.

Vide hic quam exile sit omne hoe lempus nostrom,
quim fugax towm hoe secolum. Audiat Christianus
veré philosophantem Lalium apud Senecam lib. 6
Natur. quaest cnim quidam ef dicerel : Sexagimta

| snnos kabeo; eleganter respondit : Hosne dicis sexa-
| ginta annos, quos nondiim habes? prateritos annos et

horas et #tates non habemus ; neque étiam habemus
futuras, per momenta, punclaque temporis fugientis
vivimus. Ex die vite et horis puncla habemus que-
dam. Ae varsiin : Negue iflud quod futurum est, mewm
st nec quod, fuit; in puncto fugientls temporis pendes.
Reeté enim dixit philosophos ille, nos propeié non
babere tempus, sed punclum temporis, pula ipsum
nunc; nam preeritin, non est, sed fuit; futurum,
non est, sed eril; ergo selum habemus ipsum pr-
sens, pola momentum nune. Vide quim exile sit tem-
pus nostrum, quim exilis voluptas, el vila hae pra-
sens.

VERs. 25. — ACCERIT AUTEM AARON UXOLEM ELiza-
BETH, FILIAM AWINADAB, SOROREM Namasox. Hic Naha-
son in egressu ex Agypto fuit princaps (ribis Juda,
ut patet Numer. 1, 7.

Nota. Moses vir humilis hic sindiosé genealogiam
Aaronis perlexit, suam pené negligit, nisi quatenis ad
Dei vocationem, el missionem €crle Personie cogno-
sre\n.]am eral necessaria.

.— 1 SUNT PRINCIPES FauiLianum, Hebraea,
eipes patrum, qui scilicet inter patres fuc-
runt prineipes, et eapita familiarum.

Vens. 26, — IsTe £sT Aanox E1 Mosses, qui scili-
u,t missi sunt ad Pharaonem.

. — v mE Qua LocuTes EST DoMiNUs ap
.’A{u\aﬂ‘i v 7enna Algyers. In Hebrzo et Chaldeo hiv
incipit nova sententia hoe modo = It fuction est in die
loguius est Dominus ad Moysen o Fuie modu @
ere aid Plargonan. Unde el latini

| codices mu:mup.um v. 28,
Tste est ergo Aaron et Hoyses, qui duces fuerunt

| tanti facinoris, qui quasi duo fiming belli Phar

omnesque hestes prosiraverunt, qui quasi sol et luna
Israglem illustrirunt. Ecce quaniom potest unus al-
tarve hiomo, unus insignis popull dux. Ita unus Epa-
minondas Thebanos ad m evexit, ut eum ¥i-
dens, Agesilaus, licet hostis, meritd exclamarit :
irwm magnificwn ! 1a unus Scipio longum Roman, &t
Carthaginensiom de imperio daellum diremit, illud
Romanis asseruit, ut merilt‘: de co adbue milite
Tit Cato : Tste sapit rrf!'ws umbra vugnn-
ur. Tt Metellns grati 5 Doine cansh, quid
i non exstiteril S in et Numiantivi hostes
51
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Toman, rogati cur jam Romanos duce Scipione fuge-
rent quos antea fogirant, responderunt : (ves quidem
eoedem sunt ; sed- alinm fom habent pastorem, Testis est
Plutarch. in Apoptheg, Roman,

Interfideles quid non efficitunus Moyses, wius Tosue,
upus David, unus Josias, unus s, unus Eliseos,
unns Daniel, unus Paulus, unus Gregori
nasiug, unus Chrysoslomus, unus Hicronymus, unus
Benedictus, unus Franciseus, unus Dominicus, unus
Bernardus, unus Xaverivs ? Et nos quid facimus”
merns sumus. Multiplichsti, Domine, gentem, non ma-
guifichsti Lxtitiam, Flebat Julins Casar legens gesta

CAPUT YL |

1. Dixitque Dominus ad Moysen : Ecce constitui te |
Deum Pharaonis; et Aaron frater tuus erit prophets
tuus.

49, Tu loqueris ei omnia quz mande tibi ; et illelo-
quetar ad Pharaonem, ut dimittat flios Israel de'terra ]
suh. ‘

5. Sed ego indurabo cor ejus, et multiplicabo signa ¢
et ostenta mea in terch Agypii. i

& Etnon audiet vos : immiltamgue manum meam |
super Agyptum, et educam exercitum el populum
meum filios Jsrael de terrd Egypti per judicia maxi-
ma.

5. Et scient Egyplii quia ego sum Dominus qui
extenderim manum meam super Egyptum, et eduze-
rim filios Israel de medio eorum, i

6. Fecit itaque Moyses et Aaron sicut praceperat
Dominus; ita egerant.

i
'
!
{

unus Atha-

7, Erat autem Moyses octoginla annorum, et Aaron
octoginta trium, quando locuti sunt ad Pharaonem.

8. Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron.

9. Com dixerit vobis Pharao : Ostendile signa, d
ces ad Aaron; Tolle virgam tuam, et projice eam co- |
ram Pharaone, ac vertetur in colpbrum.

10. Ingressi itaque Moyses et Aaron ad Pharaonem, i
fecerant sicat praceperat Dominus ; wlitque Aaron

virgam coram Pharaone et servis ejus,, que versa est -

in colubrem.

11. Voeavit autem Pharao sapientes et malefieos :
ot feceruat etiam ipsi per incantationes :egyptiacas et
et arcana quadam similiter.

9. Projeceruntque singuli vir
sunt in dracones ; sed devoravit vi
€orum.

15. Induratumgue est cor Pharaonis, ¢t non audivit
cog, sicut preeceperal Dominus,

U VETSE:
Aaron virgas

44. Dixit autem Dominus ad Moysen : ingravatum
est cor Pharaonis, non vult dimitlere populum.
15. Vade ad eum mane, ecce egredietur ad aquas;
et stabis in oceursum ejus super ripam fluminis; et
virgam, qua conversa est in draconen, tolles in manu
tuh.

NUM 972
Alexandri, dicebatque @taie qua Alexander Da-
riwm devicil, ego a ilil preclorum gessi. Qoop
annos nos vivimus? quid peed simus?

Vens. 20, —Loguese 4 Paanaoses. Hic Moses
nemv. 14 eceptam, et per genealogie sux de-
1en inerTupiam, resumit el prosequitur.

0. —Er arr Mouses conaxr Doprso, ait Do-
mino , qui erat coram, sive coram quo stabal et age-
bat M
Incincovicisus som LaBns, impedite sum lingua, ru-
dis in loquendo et ineptus, ut dixic. & v. 40,

CIAPITRE VI

1. Alors le Seigneur dit a Moise : je vous ai élabli
comme e Dicu de Pharaon : vous exerceres sur fui ma
tssance - el Aaron volre (rére sera votre prophéte;
tera pour vous la purale.
. Vous direx donc & Aaron Lout €¢ que je Yous or-
donne de dire; et Aaron parlera & Pharaon, afin qu'il
{ permette aux enfants d'Tsraél de sortiv de son pays.
| 5. Mais jenduremrai son creur, en abondonnant &
sa propre malignité, 1l ne s rendra point @ mes ordres,
el ginsi je signaleral ma puissance dans pte par
un grand nombre de prodiges et de merveilles que je
serai obligé de faire pour le punir et vous délivrer.
4, Car comme Pharaon ne vous éeoutera point, jé-
tendrai ma main sur Pligypte r fait écla-
la séwérité de mes jugements, jen lerai sorlir mon
| armée el mon peuple, gui sont les enfants dlsradl, par
| des prodiges inouis. 1A 4
| 5. Et les Egyptiens apprendront que je suis le Sci-
| gneur, aprés (ue j'aurai élendu ma main sur Egypte,
| et que j'aurai fait sorlir les enfants d'lsrzél du milien
| deux,
6. Moise et Aaron firent donc, et se conduisirent
salon que le Seignenr Ie lenr avait ordonné,
7. Moise avait donc quatre-vingls ans, et Aaron
| quatre-vinzt-trois, lorsquils parlérent a Pharaon,
8. Le Seigneur dit encore & Moise et & Aayon :
9. Lorsque Pharaon vous dira : Failes des miracles
devant nous; vous divez & Aaron : Prenez votes verge,
| et jetez-la devant Pharaon, ct elle sera changde en
| serpent.
| 10, Moise et Aa étant done allés trouver Pha-
raon , firent ce que ignear lenr avail commandé.
Aaron jela sa verge ¢ Pharaon et ses servilenrs,
et elle fut changé 8¢
| 41, Pharaon ayant fait
| les magiciens, ils firent
| enc du
| Dieu le permettant
| durcir de plus en plus.
12, Chacun d’enx ayant done jeté sa verge, elles
furent changdes en scrpents; mais la verge d"Aaron
dévora lenrs verges, Dicw voulant bien encore monlrer
aur Egyptiens combien il dtait au-dessus de le
tendus Dicur, et combien ses servileurs étaient au-dessus
de leurs magiciens :
Il 13, Mais le coeur de Pharaon s'endureit, et il n'é-
couta point Molse et Aaron, ainsi que le Seigneur
| avait prédit, et il ne laissa point aller les Israélites,
selon que le Seigneur l'avait ordonné, !
14, Alors le Seignenr dit i Moise : Le cieur de Plio-
raon s'est endured, il ne veut point laisser aller nion
| peapli. : s 5
45, Allez le trouver dés le matin ; il sortira pour
ller sur Peau; et vous vous Liendrez sur le bord di
sour venir au-devant de lui; vous prendres en
'] voure main la verge qui a é1é changée en serpent.

r les sages d'Egypre et
méme chose par les

crets de leur art;
pour purir Pharaon et l'en-

16. Dicesque ad eum : Dominus Deus Hebreorum
misit me ad te, dicens : Dimitle populum meum ul 2=

| 16. Kl vous lui direz : le Seignear, le Dien des Hé-
prewx m'a envoyé vers vous, pour vous dire de saparl?

' Laissez aller mon penple, ffin qu'il me sacrific da
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erificet mihi in deserto; et usque ad priesens | audive q désert; el jusquh présent vous ne m

noluisti.

17. deec igitur dicit Dominus = in hop seies quid ff Bailrez co ceel quie je sni
uliam ¥irgd, que in mana

sim Dominus : ecce
med est, aquam Juminis, ef vértelur in sang

18. Pisees quoqne, qui sunt in fuvio, morientur,

AIUM. CAP. Y11 o

T4
1 vavez
g el polnt voulu
17. Yoici done ce que dit le Seigneur : Vous eon-
i le Seigneur Diew Tout-Pyis-
saily et que vous deves m'obdir : is frapper l'ean de
¢e fleuve aveo Ja verge que j'ai en ma main ; elle sera
ehangéo en sang, powr veager le suig des enfants de
{§ Mon_peuple, que vous y uves fuil pirir,

48. Les poissons aussi qui sont dans Ie fleuve mour-

et pompuirescent aquie, ¢f aflligentur Egyptii hiben- § ront; les eanx se corrompront; ef les Egyptiens qui

tes aquam fuminis.

19. Dixit quoque Dominus ad Moysen : Dic ad Aa- § 9. Let

ron: Tolle virgam tuam, et extende manum tuam supe

aquas Agypti, et super fluvios eorum, et rivos ae ilcs marais

paludes, et omnes Licus aquaram, ut vertantur in san-
guinem ; el sit cruor in omni lerrd Agypti, tam in
ligneis vasis quim in saxeis.

20. Fecerunlque Moyses et Aaron sicut preceperat
Dominys : ¢televans virgam, percussit aguam fluninis
coram Pharaone et servis ejus 3 qua yersa est in san-
guinem,

21. Et pisces qui erant in flumine, morlui sut
compulruitque fluvius et non poterant Hgyptii bibere
aquam fluminis, et fuit sanguis in toth terrh Bgypti.

22. Feceruntque similiter malefici Egyptigrum in-
cantalionibus suis; el induratum est cor Pharaonis,
nec audivit eos, sicut preceperat Dominus,

25. Avertitque se, el ingressus est domum suam,

nee apposuit eor etiam hic vice.

24, Foderunt aulem omnes AEgypiii per circuitam
flumainis , aquam ug biberent : non enim poterant bi-
Dere de aquil fluminis.

25. Tmpletique sunt septem dies, postqum pereu
sit Dominus flavium.

| en boivent erdingivement | seront tonrmentds dure
ii| drande soif, wen pouvant plus boire.
4 19. Le e dit encore i Moise ¢ Dites & Aavon :
il rcnea. yolre verge, et élendez votre main ur og
| caux ('Egypie, sur les flew <ur Jes ruisseaux , sur
5 15 el sur les eaux de tgus le lags, alin qu'elles
Soient ch:‘mgecs e sang, et quil n'y ait que du sang
en toute 'igypte, dans tous les vaisseans, ou de hojs
! on de pierre, it
W 20. Moiss et Aaron fivent done ce que le Seig
leur avait ordouné. Aaron élevant s?\e;-gcse:ﬁ:s]lg
i} Tean du fleuve devant Pharaon el ses servitours, el
Teau fiul changée en sang. ¢
- Les poissons qui étaient dans 1o fleave mouru-
rent, le flauve s¢ corrompit, les Egypliens ne pau-
vaient boire de ses esux, et il ¥ eut do sang dans tout
le pays d'Egypte, nur fiou ol y avail g de Peay ay-
| paravant.
E’E. Les magiciens dEgyple ayant anvoyé chercher
de Peau dans la terre de Gessen, oft elle wqoail pas éié
changée en sang , fivent la méme chose avee lears en-
chantements; et le cour de Pharaun, qui fut témoin de
ce prestige, s'endurcit. Il w'éeouta point Moise et Aa-
| ron, selon ‘que le Seignenr M'avait prédit, e if ne laissa
poistk aller son peuple, comme §l i aueit ordonné par
i ta bonche de Moise et o Aqron.
Sa?o._ﬂm: E]Ilsa rﬁ'izir-s de devani eux, et entra dans
maison, et il ne féchit poin i ]
L Dot encore son coeur pouy
24. Tous les Egypliens creusérent la terra e long
| du fleuve, et y chercheérent de T'eau pour hoire, parce
1 Quils ne ponvaient hoire de I'ean du fleuve,
25. Et il'se passa sept jours entiers depuis la plaie
dont le Seignenr avait frappé 1o fenve, Jusqu'd ceque

Moise rétablit les poug de [Egy

gyple dans laur preniier

élut, sans que le ceur de Phargon en {iii amols.

COMMENTARIUM.

Vens. 1. — Dexiroue Dowsus s Movsey, Respon-
dei hic Deus timiditati et querels: Mosis, quam ipse
proposuil ¢. preced., vers 12,

Ecce cosstrrur 78 Deoy Prariows. Deum non na-

neque unione hypostaticd ; talis enim non eon-
erlim is qui jam ante subsistit, uti sub-

; sed participatione eminentiz et

divinz contra Pharaonem; q. do: Noli, &

P]' Simili moda 8. Basilius factus ost Deus Valentis
imper,, 8. Ambrosivs Jostini imp., §. Athanasiug ,
Eliiiau‘]us, Huosins et Lucifer Constantii imp., diim eos
liberrimé. coarguerunt, imo Neroni, Decio, Diocle-
| UAn0 et antichristo. compardraul , uli patet ex eorom
| verbis , que citavi 2 Thimoth. i, ¥ ic 8. Berpar-
| dus ad Eugenium pon Considera, ait, opurtere te
| esse formam justifie, sanctimonie speculum, fidef de-

Myses, timers sevitiam et fastum Pharaonis, quia
20 te feci quasi Deum Pharaonis, non quem ille fide-
liter adoret, sed serviliter timeat punieatem , algque
medentem obsecret ; el , ut ait Rupertus, quoniam fy
itissimus virorum eum Phargons dimicors indignam
te ducis, teque deprimis, ecce eqo sustoliam te, facinm-
que [z Dewm. Pharaonis ; ut imperes aquis yro polestate
Deiy ul ranas crees, ub impares terre ac cinerd, fucies-
i ree el exercitie ejus ciniphes ot vesicas ; uf impe-
aeri , el pestem generes ; imperes fgui, ef cam gran-
mizius feratur super peccalores; imperando ele-

.§iregmnpa" gl e, fa
E: iy vicarium Christi, Chrigtum Domini , postremy

| fensoren, ele,, virgam polentium, malleum Eyranmoram,
tgi, saccrdotenm Al

| Dewm Pharagnis. Sic Elias fyit Deus Achaho regi per

F_ suas minas et plagas; unde 5 Keg. 18, v. 17, cim i

dieeret tex : Tung es ille qui conturbag Israel? respon-
dit intrepide : Non ego turbavi Terael, sed f, ot o

pitris Iyi qui develiguisi Dominum. bie, quid

£ reator humilifas, quinmgue ipsa Mosen exaliarit faciens

| e Deum Pharagnis. Sieut Moses vicit Pharaonem,
ita humilis vineit diaholum.

Deus eris Pharaonis. Ecce quism gloriosn virtutuy |
regina est funmilitas, quee in cefum volave consuenit. Hac-
teniis Rupertus. Unde Chald, vertit, dedi te rab, 1d L
est, pn'nci‘pem, Pharaonis. ¥

Legimus in vitis Patrnm lib. 7 cap, 13, diaholom
occuprisse 8. Macario, ac voluisse eum percutera
| falee aculi, sed non valuisso, idedque excluind
Vag dixisse ; Magnam vim it 10 patior, Macari, qoi




